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Общая характеристика работы
Актуальность и научная значимость темы. Рост интереса к арабской  культуре, заметный в начале XXI  века, сделал актуальной проблему ее более глубокого понимания. Вопрос о том, за счет чего можно расширить границы знаний об арабском мире, приобрел дополнительную важность. Этим обусловлена необходимость дальнейшего поиска источников по этнографии арабских племен. 

Традиционная культура Аравии представляет интерес не только как явление современности, но и как наглядный материал для изучения прошлого. Перед исследователем предстают дошедшие до наших дней архаичные хозяйственно-культурные типы и древние формы социальной организации. Сегодня в Аравии можно найти традицию, существовавшую столетиями практически в неизменном виде, но не исключено, что в XXII веке такой возможности уже не будет.   
Племенные общества Аравии были и в большинстве своем остаются бесписьменными. Основной источник по их этнографии – полевой материал, но ограничиться им нельзя. Важно увидеть совокупность отношений и взаимосвязей между элементами культуры: иначе велик риск того, что отдельные элементы не будут интерпретированы корректно. Возможность сделать это предоставляет племенная поэзия. Этим и объясняется актуальность ее изучения в качестве этнографического источника.

В традиционной арабской поэзии реальность дана в интерпретации носителей культуры. Изучая стихотворные произведения, исследователь видит отношение представителей арабского общества к различным явлениям действительности, и ему становятся ясней причинно-следственные связи, работающие в их сознании. Становятся видны не только утилитарные (хозяйственные) функции вещей, существ и явлений, но также их культурные роли. 
Предмет и объект исследования.  Предметом настоящего исследования является специфика  арабской поэзии как этнографического источника. Поскольку стихотворные произведения создаются людьми целенаправленно, в них отражены сами цели, способы их достижения и возможности, которыми располагает общество. 
Объектом исследования является устная поэзия, создававшаяся в период от раннего средневековья (VI-VIII вв.) до наших дней в традиционных арабских обществах – кочевых и оседлых. Поскольку этим обществам свойственен племенной принцип социальной организации, в работе они часто называются «племенными». Устная поэзия (т.е. поэтические тексты, рожденные в этих обществах) обозначается как «племенная поэзия». При этом подразумевается совокупность фольклорных и авторских произведений, создававшихся в Аравии в рамках единой традиции, насчитывающей около 1,5 тысяч лет. 

Цель и задачи работы. Основная цель работы – выявить содержательную сторону  племенной поэзии Аравии как этнографического источника. 
Задачи работы: 
1) выявить социально-культурные функции поэта и поэзии в племенном обществе Аравии; 
2) охарактеризовать корпус поэтических текстов и сравнить доисламскую и исламскую поэзию Аравии с точки зрения формы и историко-культурного содержания; 
3) показать возможности использования данных текстов для изучения этнографии арабского мира. 
Предпосылки и новизна исследования. Этнографическое изучение племенной аравийской поэзии опирается на ее важнейшие свойства – высокую функциональность и информативность. В племенном обществе Аравии поэзия до сих пор рассчитана на коллективное восприятие. Она должна отвечать тем ожиданиям слушателей, которые основаны на их предыдущем опыте – только так она может быть понята и оценена. Являясь искусством «узнавания», племенная поэзия ориентирована на знакомые слушателю образы и потому наполнена деталями из окружающей действительности. Это гарантирует исследователю, что во множестве стихотворений он найдет ценные этнографические сведения.   
В прошлом арабисты-филологи замечали, что племенная поэзия чрезвычайно информативна. Стихи в определенных случаях привлекались в качестве дополнительного исторического источника. Но в фундаментальных этнографических работах, целиком или частично посвященных  племенной поэзии, устное творчество исследовалось лишь как часть этнической культуры и как социальная практика. До сих пор не было работ, где  арабская поэтическая традиция анализировалась бы с позиций этнографического источниковедения.  Не было попыток именно в таком ключе сопоставить устное творчество кочевых и земледельческих племен, доисламских арабов и их потомков в новейшее время.  В первую очередь, именно в этом заключается  новизна данного исследования. 

Кроме того, в работе проводится структурный и исторический анализ композиции сложносоставных поэм. Они изучаются как внутритекстовые обряды, позволяющие делать выводы о вербальных, реальных и акциональных обрядах. Наконец, в российскую этнографическую науку вводятся неизвестные ранее тексты. 

Методологические принципы работы. В исследовании использованы методики источниковедения, включающие установление информационных возможностей источника: полноту, достоверность и новизну данных. Также используется сравнительно-исторический метод, который в силу  особенностей племенной арабской поэзии применим к ней так же, как к фольклору. Используется и структурно-функциональный метод. 

В исследовании рассматриваются три системных объекта. Первый – этническая культура, одним из элементов которой является поэзия. Применяемый в работе структурный метод помогает выявить социально-культурные функции поэта и поэзии в племенном обществе. Другой объект – поэтическая система. Структурный метод позволяет понять, что внутри нее  жанры дополняют друг друга и коррелируют с системой бытовых и обрядовых практик племенного общества.  Третий системный объект – форма сложносоставной поэмы и ее связь с обрядом. Каждый композиционный элемент в ней наделен функциональными характеристиками, работающими на поддержание равновесия и гармонии. В связи с этим изменение любого элемента происходит таким образом, чтобы его функция сохранялась.   
Источники и литература. В качестве образцов доисламской бедуинской поэзии были взяты, в первую очередь, мусаллаки – поэмы, созданные в VI веке и считающиеся наиболее искусными произведениями своего времени. В XI веке их прокомментировал филолог аз-Заузани, и чаще всего именно с его межстрочными пояснениями они печатаются в арабских странах. Источниками средневековых поэтических текстов послужили также хрестоматия британского арабиста А.Дж. Арберри, собрания стихов отдельных поэтов и некоторые исследования по древней арабской литературе и фольклору. Из работ о древней поэзии были важны труды ряда российских и зарубежных арабистов: И. Гольдциера, Р. Блашера, И.Ю. Крачковского, А.Е. Крымского, Б.Я. Шидфар,  Дж.Т. Монроу, И.М Фильштинского, 
А.Б. Куделина и некоторых других. 

Для анализа бедуинской поэзии XX века использовались коллекции  поэтических текстов, собранные А. Мюзилем, М. Курперсхуком, 
Б. Ингхэмом, Х. Пальва, Л. Абу-Лугод,  И. Бейли и С. Бар-Цви. Источниками материала для изучения поэзии йеменских земледельцев послужили труды А. ал-Барадуни, С. ал-Хариси, Х. Бā Садика, А. Бā Раджā, Р. Сарджента, 
С. Кейтона, Ф. Миллера, М.А. Родионова, М.Н. Суворова. С перечисленными именами в значительнейшей степени связана и история изучения племенной поэзии.   

Практическая значимость. Исследование демонстрирует, как корпус поэтических текстов, в том числе – собранных «в поле» в XX веке, может быть использован в качестве этнографического источника, и как данные полевых материалов могут сопоставляться с информацией, полученной с помощью стихотворных произведений. Некоторые разделы работы могут быть использованы для составления курса этнографии арабских стран, а выводы – в лекциях по общему источниковедению для востоковедов, этнографов, историков и филологов. 

Апробация работы была осуществлена в виде докладов, сделанных на  Радловских чтениях в МАЭ РАН (круглый стол «Пространства культурных пространств: о предметных границах этнографии», Санкт-Петербург, 2006; круглый стол «Соционормативная культура: на стыке полевых наблюдений и текста», Санкт-Петербург, 2007), в Институте востоковедения РАН (конференция «Модернизация арабского мира в контексте аналогичных процессов в России, странах Востока и Восточной Европы», Москва, 2006), в Институте всеобщей истории РАН (круглый стол «Script/Oralia: взаимодействие устной и письменной традиций в Средние века и раннее новое время», Москва, 2007) и в Университете Хельсинки («The Seventh Nordic Conference on Middle Eastern Studies», Helsinki, 2007). Отдельные аспекты диссертации, а также ее окончательный текст обсуждались в Отделе этнографии Южной и Юго-Западной Азии МАЭ РАН. 
Структура исследования. Работа состоит из Введения, трех глав, Заключения, ключа к транслитерации, оригиналов арабских текстов в латинской транслитерации,  библиографии.
Основное содержание работы
Во Введении обосновывается актуальность избранной темы, обозначаются географические и временные рамки исследования. Дается сравнительная характеристика Аравийской пустынной и Аравийской юго-западной историко-этнографических областей (ИЭО), бедуинского и земледельческого обществ. Приводится обзор важнейших научных проблем, связанных с устным творчеством арабов в доисламский период. Рассматривается вопрос о соотношении племенной поэзии и фольклора. Обозначаются цель и методы работы; даются краткая история изучения племенной арабской поэзии, обзор источников и литературы.  
В первой главе («Поэты в мире племенной поэзии») делается попытка выявить социо-культурные функции поэта и поэзии в племенном арабском обществе. Сравнительный анализ позволяет установить, что и в кочевой, и в земледельческой среде Аравии представления о том, кто есть поэт, очень близки, а поэзия в разных ИЭО играет одинаково важную социальную роль.   
Стихи помогают выразить радость или печаль, защитить свое достоинство, едко ответить обидчику. Поэзия значима не только в жизни мужчин, но и в культурном пространстве женщин. Однако, как в кочевой, так и в оседлой арабской среде, множество людей, сочиняющих стихи из любви к поэзии или по велению обстоятельств, даже не претендует на то, чтобы называться поэтами. 
Настоящим поэтом считается тот, кто известен как кассāд, то есть мастер касыд (больших сложносоставных поэм). Рифмованные строки, придумываемые на ходу, бедуины называют бидас («новшество»). Их сочинителя характеризуют не как поэта (шāсир), а как импровизатора (баддāс). В Йемене этим же термином обозначают сочинителя рифмованных двустиший. 
Доисламская племенная традиция, связывающая поэта со сверхъестественными силами, сохраняется в наши дни. В среде южноаравийских земледельцев считается, что поэты  общаются с шайтанами поэзии. И в кочевой, и в оседлой среде Аравии живы представления о том, что с помощью определенных средств можно стимулировать творческий процесс. 
В бедуинском и йеменском земледельческом обществах есть соответствующие профессии, связанные с сочинительством. На севере Йемена – это умелые версификаторы (ед.ч. дōшāн), сочиняющие и исполняющие социальную поэзию на заказ. В бедуинском обществе дōшāнам соответствуют бродячие стихотворцы, также зарабатывающие себе на жизнь только стихами, в которых нередко превозносят или порицают своих слушателей. Версификаторам платят за то, чтобы они обеспечили хорошую репутацию, и из страха «потерять лицо». И в кочевой, и в оседлой среде сохраняет значение древняя профессия рāвиев – передатчиков стихов. 
Приемы обучения поэтическому мастерству в традиционном арабском обществе можно соотнести с приемами обучения сказительству. В обоих ИЭО Аравии дети живут в поэтической среде, усваивая традиционные темы, размеры, ритмы, проникаясь духом племенной поэзии. К стихотворчеству приучаются через пословицы, загадки и особые словесные игры.
Поскольку поэзия в традиционной культуре Аравии очень функциональна, основной жанровый признак для классификации произведений – указание  на бытовое применение, прагматика. Изучение жанровой системы – способ познания всех сфер этнической культуры. Кроме того, этнографические знания формируются в процессе изучения истории жанров, которое предполагает  исследование их корней, генезиса, исторического развития и современного бытования. Своими корнями жанры племенной арабской поэзии восходят к социально-бытовой сфере и/или к обрядовой практике. 
По-видимому, наиболее древний жанр арабской поэзии – напевы, которыми бедуины подгоняли верблюдов (хидā). Стихи этого жанра используются в разных бытовых ситуациях, но их содержание очень часто не связано с животными. Уже в хидā наметились темы любви и философские мотивы. Проявление эмоций не в поэтической форме строго ограничивалось в древности и не приветствуется бедуинами в наши дни. Когда короткое стихотворное обращение к верблюду стало «обрастать» мыслями и чувствами поэта, превращенными в строки, развился жанр худжайни – произведений созданных во время езды верхом.  
Короткие стихи (обычно – из двух строк-полустиший) слагались как мужчинами, так и женщинами на становище за работой. В новейшее время они чаще всего обозначаются термином гиннāвāт. Для женщин эти стихи были единственным способом дать выход чувствам. В их культурном пространстве стихи и сегодня более значимы, чем в мужском.  В работе  рассматривается вопрос о том, как племенная действительность повлияла на зарождение и бытование стихов о любви и на философскую поэзию. Также показано значение трудовой поэзии в бедуинских и оседлых племенах. Особые стихи способствовали социализации молодежи и общению между юношами и девушками. Поэзия позволяет, оставаясь в рамках этических норм, завести беседу с предметом симпатии, узнать, можно ли рассчитывать на взаимность, и т.д.
Наиболее древние жанры, тесно связанные с обрядовой практикой – это оплакивание, хула и осмеяние. Сперва для них использовалась рифмованная проза, затем – поэтический размер раджаз. Также обрядовое происхождение имеет жанр самовосхвалений. Раджаз до сих пор используется в Южной Аравии для создания особых двустиший (ед.ч. зāмил). Это – типично племенной «мужской» жанр. В зāмилах может содержаться и осмеяние, и самовосхваление, и похвала. Среди жанров племенной арабской поэзии, имеющих древнее культово-обрядовое происхождение, рассматриваются и охотничьи песни.
Для бытования тех или иных жанров необходим устойчивый культурный контекст, а потому исчезновение некоторых видов поэзии позволяет делать выводы об изменениях в бытовой или социальной сфере.   

Среди особых культурных функций поэта рассматриваются роли прорицателя, создателя и разрушителя репутаций, хранителя и передатчика знаний, миротворца-посредника. 
Изначально в арабской культуре понятия «поэт» и «прорицатель» не разделялись. Древние прорицатели Аравии достигали эффекта, который в литературоведении принято называть художественным, но для них это было не просто творчество. Будучи, в первую очередь, ведунами и колдунами, а не поэтами в современном определении этого слова, они стремились достичь психологического эффекта и использовали поэтические приемы в практических целях. В Йемене до сих пор считается, что обладатель поэтического дара непременно должен в большей или меньшей степени обладать и даром ясновидения. 
Множество фактов указывают на то, что в племенном арабском обществе поэзия во все века ценилась как мощнейшее идеологическое средство. В традиционной среде поэт – это, в первую очередь, пропагандист, восхваляющий своих родственников перед чужаками. Другая задача стихотворца – воспитывать в соплеменниках уважение к традиционным моральным ценностям и чувство племенной гордости. Орудием для этого служат стихи самых разных жанров, но в основном – похвалы, самовосхваления, поношения и плачи. Поскольку поэзия обладает особой силой внушения, поэты в традиционном обществе не только воспламеняют бойцов для битвы, но и приводят враждующие стороны к согласию или, так или иначе, участвуют в миротворческом процессе.
Во второй главе («Информативность племенной арабской поэзии») демонстрируются возможности использования корпуса текстов для изучения этнографии арабского мира. В стихах одного жанра может содержаться информация на самые разные темы, а потому демонстрация построена не по жанрам, а по сферам традиционной культуры: первичного производства, жизнеобеспечения, соционормативной и гуманитарной. 
Верблюдоводство имело решающее значение для сложения в Аравии хозяйственно-культурного типа (ХКТ) кочевников-скотоводов. Точно так же ХКТ пашенных земледельцев оазисов долин и предгорий сложился благодаря выращиванию финиковой пальмы. В связи с этим для демонстрации информативности поэзии в сфере первичного производства были выбраны темы «Верблюдоводство» и «Финиководство». 
В бедуинском обществе верблюды перевозят людей и грузы, приводят в движение колодезные механизмы, сохраняют функцию денежного эквивалента, дают молоко для питья и приготовления пищи. Все эти хозяйственные роли описаны в поэтических текстах. В стихах содержится информация о том, что, в понимании бедуина, делает верблюда ценным,  какие животные считаются наиболее пригодными в том или ином качестве. По текстам можно проследить, что делают кочевники Аравии, чтобы добиться от животных высокой скорости и выносливости. Так, верблюдиц стерилизуют, освобождают от тягловой работы до трех лет, продлевают материнское кормление. Поэзия объясняет, как бедуины определяют возраст верблюда по зубам. Стихи дают понять, сколь важна для кочевников породистость животных. В реальности и в поэтическом пространстве характеристики верблюда могут использоваться и как культурный код – для того, чтобы выразить почтение, обменяться любезностями или выказать неуважение. Животное демонстрирует социальный статус хозяина и статус адресата, к которому оно может быть направлено. Таким образом, верблюд одновременно оказывается элементом и материальной, и социальной технологии. Поэзия учит читать семантические коды, создаваемые с помощью образа верблюда, и позволяет освоить бедуинский дискурс, связанный с ним. 
Стихотворения йеменских земледельцев объясняют, сколь велика значимость финиковой пальмы в системе материальных ценностей Аравии, и какова ее культурная роль в обществе. С культурологической точки зрения интересна проявляющаяся в стихах древняя аравийская традиция очеловечивания финиковой пальмы. «Царица деревьев» нередко становится предметом описаний в поэмах-каталогах, благодаря чему можно узнать, какие сорта фиников ценятся за те или иные качества. Также в поэтических текстах содержатся указания на этапы работ, связанных с пальмоводством. 
В сфере жизнеобеспечения рассматриваются жилищно-поселенческий комплекс,  водоснабжение и орошение. Кочевники-скотоводы и пашенные земледельцы оазисов, долин и предгорий должны трудиться, чтобы обеспечить питьем себя и животных. Кроме того, кочевникам необходим дождь, чтобы пастбища покрылись травой, а земледельцам нужно орошать пальмы и злаки. Данный круг тем отражается в поэзии, причем раскрываются особенности быта, связанные с разными видами орошения: колодезным, паводковым и дождевым. Стихи позволяют увидеть, что и в доисламскую эпоху, и в XX веке вода была не просто самым значимым элементом сферы жизнеобеспечения. Обильный природный источник чистой воды свидетельствовал о могуществе племени, сумевшего захватить и удержать его. Такое племя могло щедро утолить жажду путников и дать им напоить животных, и, следовательно, его представители славились как носители важнейших материальных и духовных ценностей. Если же племя вынуждено было довольствоваться водой, мало пригодной для питья, это говорило о его слабости. Не случайно в самовосхвалениях кочевники любят напоминать о том, что их родственники пьют чистую воду. В то же время в бедуинском дискурсе «пьющие мутную воду» означает беспомощные, а «поить мутной водой» – унижать, угнетать. 
Все, что связано в хозяйстве с колодцем, настолько хорошо знакомо обитателям пустыни, что постоянно используется для сравнений. Сердце страдающего человека скрипит, как водяное колесо, или выдергивается из груди, как кожаное ведро. Слезы наворачиваются на глаза, как вода, появляющаяся при раскопках засохшего колодца. Даже шаблонные сравнения, постоянно встречающиеся в традиционных арабских стихах, раскрывают важные особенности быта, не говоря уже о более проработанных поэтических описаниях.  
Ирригация – важнейший хозяйственный процесс в Южной Аравии. Необходимость в искусственном орошении в значительной степени определяет характер общественных и властных отношений. В стихах земледельцы хранят и передают информацию о звездах, по которым определяют, когда ждать дождей и паводков. В поэмах можно найти указание на особенности организации ирригационных работ. 
Доисламская и современная поэзия позволяют сделать вывод о связи жилища с соционормативной сферой. Пространство жилища имеет ценность для кочевника, прежде всего, потому что позволяет ему принимать гостей. В стихах не встретить мечты бедуина о доме для себя самого – есть мечты о своем доме, существующем ради гостей. Стремление расширить пространство своего жилища – это лишь стремление принимать еще больше путников. Упрек в отсутствии достойного жилища – это упрек в неспособности оказать гостеприимство. Поэтические тексты позволяют освоить «язык жилища». Не случайно часть терминологии арабского классического стихосложения заимствована из строительной лексики. Щедрость и гостеприимность бедуина оцениваются по тому, насколько заметен его шатер. Важно, близко ли он к пути настолько, что мимо не пройти, не заметив его, стоит ли палатка на холме, видная издалека, легко ли можно обнаружить ее ночью (путники ищут ночлег, когда темнеет). Исторически сложилось так, что в традиционных стихах не встретить описаний оживленного становища, зато можно найти картину покинутого. Это касается, в первую очередь, доисламской поэзии. В поэзии йеменских земледельцев содержится информация о строительстве домов-башен. 
Традиционные арабские стихи раскрывают целый ряд бытовых подробностей, связанных с культурой кофе и чая. В бедуинских «кофейных» стихах описывается процесс приготовления напитка (начиная от обжарки зерен). В поэзии фиксируется традиция кофейной церемонии – в какой очередности, кому и какой кофе подавать. Стихи кочевников (в первую очередь – панегирики) дают понять, что кофе – это важнейший элемент соционормативной сферы, связанный, как и жилище, с гостеприимством. В стихах прославляются щедрые хозяева, угощающие путников приправленным специями кофе, те, у кого все время наготове кофейник, у кого постоянно на огне сковородка для обжарки зерен, хозяева, призывающие гостей «голосом ступки». 
Южноаравийская поэзия позволяет проследить, как в новейшее время возросла в Йемене  роль чая. В современных йеменских стихах этот напиток упоминается не реже, чем кофе. Обоим напиткам посвящены этикетные стихи. В прошлом они служили своеобразными уставами для кофейной церемонии, где регламентировались приемы приготовления напитка, его подачи и потребления. При этом соответствующие стихи о кофе древнее произведений, посвященных чаю. Интересна проявляющаяся в поэзии йеменская традиция стихотворных диспутов, где чай или кофе сравниваются с вином, табаком или листьями ката.  
С помощью поэтических текстов можно сделать обзор идеологических и морально-этических ценностей племенного общества. При сравнении доисламской и современной племенной поэзии обнаруживается, что моральные ценности, присущие арабам в VI веке, сохранялись ими и в XX веке, причем вне жесткой зависимости от практикуемого обществом хозяйственно-культурного типа. Единственное, что было необходимо для того, чтобы ценности не менялись – это сохраняющая их социальная действительность. 

В третьей главе («Обрядовая сторона племенной арабской поэзии») рассматривается связь обрядовой сферы и племенной поэзии. Без стихов не обходятся никакие обряды – ни жизненного, ни годичного цикла. В некоторых поэтических текстах можно обнаружить элементы вербального обряда. На отдельных примерах рассматривается обрядовая информативность заклинательных, сопроводительно-символических и игровых произведений.   
Обрядовые стихи, направленные на вызывание дождя, и связанные с ними мольбы о дожде, обращенные к Аллаху, позволяют проследить, как распространение ислама повлияло на магическую практику. Сравнительное изучение этих текстов раскрывает перед исследователем способ сосуществования доисламских и мусульманских обрядовых практик. Сопровождаемый стихами языческий ритуал – это попытка договориться с потусторонними силами и повлиять на них. Поэтическое обращение к Аллаху с мольбой о дожде – это совершаемый  в стихах религиозный акт предания себя «на милость Богу». 

Игровые произведения в традиционной арабской культуре теснее всего связаны со свадебной обрядностью. Особенность этих стихов в том, что они слагаются непосредственно во время игры и являются ее сутью. Изучение игровых произведений, исполняемых на праздниках, позволяет понять роль торжеств, в первую очередь – свадебных – в жизни племенного арабского общества. Свадьба важна не только как обряд жизненного цикла, но и как особый социальный контекст, в котором только и возможно исполнение таких стихов. В свою очередь исполнение этих произведений чрезвычайно значимо для социализации молодежи в обществе, где отношения между полами жестко регулируются традицией. Только в потешных свадебных стихах можно заводить беседы и шутить так, как не принято в обыденной жизни. 
В главе рассматриваются также «кофейные» стихи как часть этикета. Внутритекстовой и реальный процессы приготовления кофе смыкаются в лице того, кто сидит за ступкой для измельчения кофейных зерен. Исполнение «кофейных» стихов сопровождается ритмическим аккомпанементом песта о ступку – так что одно и то же действие направлено одновременно и на приготовление напитка, и на создание произведения о нем.   
Почетное право получить кофе первым принадлежит предводителю воинов, неотъемлемое и первоочередное право на добавку – тому, кто известен своей храбростью, защищая караваны. Больше кофе имеет право выпить хозяин шатра, принимающий бедуинов, вернувшихся после набега или сражения. Таким образом, восхваляются носители двух важнейших моральных ценностей: отваги и гостеприимства. Параллельно восхваление происходит в стихах. Получается, что похвала участникам церемонии  реализуется и вербально, и акционально. То же самое происходит с осмеянием в адрес тех, кто не славен доблестью и гостеприимством, а просто пришел отведать кофе «за компанию». 
Самая устойчивая форма внутритекстового обряда – арабская касыда. Слагая ее, поэт стремится, в первую очередь, достичь некой цели (касд), а не художественного эффекта. Каждый элемент в ряду вербальных действий поэта семиотичен и в то же время функционально обусловлен. Трансформация или вариация элементов происходит лишь таким обрядом, чтобы их функции сохранялись.  

Доисламские поэты, слагая касыду, как правило, в одинаковой последовательности описывали покинутое становище, вспоминали сцену расставания и свои страдания, рассказывали о пути через пустыню, описывали своего верблюда, хвастались личными качествами и достоинствами родственников, прославляли тех, к кому прибыли. Этот вербальный обряд, развиваясь веками в разных бытовых, но идентичных социальных условиях, сохранил свою структуру: вызывание доверия, путь сообщения, презентация, обращение к адресату или  адресатам.  
Интересно сопоставить касыды с «кофейными» стихами. В одном случае перед адресатами поэмы разворачивается история сообщения и его путь. В другом случае гостям демонстрируют,  какой путь проделал кофе, прежде чем оказаться перед ними. Напиток, с помощью которого бедуины умеют создавать разные семантические коды, несет конкретное сообщение. И отправляя касыду, и готовя кофе, поэт, прежде всего, старается  заинтересовать и расположить к себе. В обоих случаях присутствует обращение к посланнику — реальному или условному. И в касыдах, и в «кофейных» стихах значим путь сообщения, а культурные тексты, создаваемые в реальности, переносятся в поэтическое пространство. Изучение произведений как семиотических и синтагматических структур, возникших на основе обряда, не только позволяет раскрыть детали быта племенного общества, но и демонстрирует важность поэтического пространства в традиционной арабской культуре. 
В Заключении формулируются основные выводы работы. С помощью поэтических текстов представители племенного арабского общества решали и в какой-то мере решают до сих пор важнейшие социальные и морально-этические задачи. Эта традиция в своей основе сумела сохраниться на протяжении, по меньшей мере, полутора тысяч лет.  В данной поэзии выработан особый язык, специальная знаковая система, с помощью которой можно устроить социальную презентацию и выразить точку зрения группы в любой ситуации. Когда решается конфликт, поэтические тексты позволяют намекать, просить, угрожать или требовать, оставаясь при этом в рамках этикетных норм. Стихи приобретают особую значимость в традиционной арабской культуре еще и как «социальная отдушина». 

Таким образом, поэзия в традиционной арабской культуре – не просто элемент гуманитарной сферы. Она необходима на самых разных уровнях (практическом, эмоциональном, социальном), поскольку выполняет многие функции в соционормативной сфере и даже в сфере жизнеобеспечения. Вот почему, сталкиваясь с племенной арабской средой, исследователь приходит к выводу, что изучение данной этнической культуры в целом невозможно без изучения народной поэзии.  

Поэтические тексты не только дополняют данные полевых исследований, но также позволяют расширить знания обо всех сферах этнической культуры. Этот этнографический источник выявляет новые связи  между сферой жизнеобеспечения и соционормативной сферой. 

Подобно фольклорным произведениям, творения племенных поэтов генетически связаны с обрядом. При этом бедуинские поэмы продолжают бытовать в качестве вербального обряда даже  после исчезновения обряда  реального и акционального. 


Изучение поэтических текстов позволяет освоить  дискурс племенного арабского общества, научиться читать культурные тексты и понимать их  семантические коды, как в жизни, так и в пространстве стиха.  Однако не следует связывать с тем или иным жанром чрезмерные надежды на получение информации на определенную тему. Здесь жанровая принадлежность определяется прежде всего функцией произведения, а не его содержанием, а потому разные аспекты жизни племенного арабского общества могут раскрываться в произведениях любых жанров.  
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